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IT

LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO E 
CONSERVARLE PER RIFERIMENTI 
FUTURI. LA SICUREZZA DEL 
VOSTRO BAMBINO PUO’ 

VENIRE COMPROMESSA SE NON SEGUITE 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.
LA SICUREZZA DEL BAMBINO È VOSTRA 
RESPONSABILITÀ.
ATTENZIONE! MAI LASCIARE IL BAMBINO 
INCUSTODITO: PUÒ ESSERE PERICOLOSO. 
PORRE LA MASSIMA ATTENZIONE QUANDO SI 
UTILIZZA IL PRODOTTO.
SICUREZZA

QUESTO SEGGIOLINO NON PUÒ GARANTIRE PROTEZIONE DA 
LESIONI IN OGNI SITUAZIONE, PERÒ UN SUO USO APPROPRIATO 
PUÒ AIUTARE A RIDURLE, INCLUSO EVITARE LA MORTE.

IMPORTANTE:

-

-

Clienti Inglesina.
-

AVVERTENZE
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CINTURE DI SICUREZZA

ATTENZIONE!

PERICOLO DI STRANGOLAMENTO!

USO E INSTALLAZIONE

UN CORRETTO USO E INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO POSSONO 
ESSERE CAUSA DI VITA O DI MORTE. IL SEGGIOLINO DEVE ESSERE 
INSTALLATO SEGUENDO SCRUPOLOSAMENTE LE ISTRUZIONI 
FORNITE. L’INOSSERVANZA DI QUESTE AVVERTENZE E DELLE 
ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE GRAVI CONSEGUENZE ALLA SICUREZZA 
DEL VOSTRO BAMBINO.

ATTENZIONE!

AVVERTENZE
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IT

ATTENZIONE!

seggiolino.

AVVERTENZE
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GARANZIE / RICAMBI

stesso.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL 
PRODOTTO

AVVERTENZE
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Non stirare.

ATTENZIONE!

ELENCO COMPONENTI
fig. 1
A
B
C
D
E
F
G
H
K

IMPORTANTE

-

-

in Fig. 2

ATTENZIONE!

-

AVVERTENZE

ISTRUZIONI
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ATTENZIONE!

-

-

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO IN AUTO
fig. 3

fig. 4 G -

fig. 5 C -

fig. 6

fig. 7
fig. 8

F

fig. 9
C

fig. 10

C
fig. 11 Attenzione! La sezione diagonale della cintura di si-
curezza dell’auto deve essere inserita esclusivamente nel blocca 
cinture rosso (C) posizionato sul lato opposto alla fibbia di ag-
gancio del sedile auto.
fig. 12 -
mente installato.

POSIZIONAMENTO DEL BAMBINO SUL SEGGIOLINO
fig. 13 E

D

fig. 14
I -

trale (E
fig. 15 -

fig. 16 K -
-

L
regolata. 
fig. 17 -

E

ISTRUZIONI
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REGOLAZIONE DELLE CINTURE DI SICUREZZA E DEL 
POGGIATESTA

fig. 18
-
-

H

fig. 19 -

RECLINAZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO
fig. 20 -

-
riore (G

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO
fig. 21

G
fig. 22 C

fig. 23

F

RIMOZIONE DEL RIVESTIMENTO

fig. 24 -

fig. 25 -
K

fig. 26 -

fig. 27
fig. 28 M -

fig. 29 L -

-

ISTRUZIONI
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READ THESE INSTRUCTIONS 

THEM FOR FUTURE REFERENCE. 
FAILURE TO FOLLOW THESE 
INSTRUCTIONS MAY JEOPARDIZE 

THE SAFETY OF YOUR CHILD. 
YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR RESPONSIBILITY.
CAUTION! NEVER LEAVE THE CHILD 
UNATTENDED: IT MAY BE DANGEROUS. PAY 
UTMOST CARE WHEN USING THE PRODUCT.
SAFETY

THIS SEAT DOES NOT GUARANTEE PROTECTION FROM INJURY 
IN ALL SITUATIONS. HOWEVER, USING IT APPROPRIATELY CAN 
REDUCE INJURY AND PREVENT DEATH.

IMPORTANT:

WARNING
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SAFETY BELTS

WARNING!

RISK OF STRANGULATION!

USE AND INSTALLATION

CORRECT USE AND INSTALLATION CAN BE A MATTER OF LIFE 
AND DEATH. THE CHILD SEAT MUST BE INSTALLED IN STRICT 
COMPLIANCE WITH THE INSTRUCTIONS PROVIDED. FAILURE 
TO OBSERVE INSTRUCTIONS/WARNINGS CAN SERIOUSLY 
COMPROMISE YOUR CHILD’S SAFETY.

CAUTION!

CAUTION!

WARNING
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WARRANTY / SPARE PARTS

WARNING
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HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE PRODUCT

Do not iron.

CAUTION!

WARNING
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LIST OF COMPONENTS
fig. 1
A
B
C
D
E
F
G
H
K

IMPORTANT

Fig. 2

ATTENTION! -

-

 
ATTENTION! -

INSTALLATION OF CHILD CAR SEAT IN VEHICLE
fig. 3

fig. 4 G

fig. 5 C

fig. 6

fig. 7
fig. 8

F
fig. 9

C

INSTRUCTIONS
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fig. 10 -

C
fig. 11 Attention! The diagonal section of the car safety belt 
must only be inserted in the red strap lock (C) positioned on the 
side opposite the car seat buckle. 
fig. 12

POSITIONING CHILD IN CAR SEAT
fig. 13 E

D

fig. 14
I E

fig. 15

fig. 16 K
-

L

fig. 17
E

ADJUSTING SAFETY STRAPS AND HEADREST

fig. 18 -

H

fig. 19 -

RECLINING THE CHILD CAR SEAT
fig. 20

G -
tion.

REMOVING THE CHILD CAR SEAT FROM THE VEHICLE
fig. 21

G
fig. 22 C -

fig. 23
F

REMOVING THE LINING

fig. 24

fig. 25 -
K

INSTRUCTIONS
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fig. 26 -

fig. 27
fig. 28 M

fig. 29 L

INSTRUCTIONS
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LISEZ ATTENTIVEMENT CES 
INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER 
CE PRODUIT. CONSERVEZ-LES BIEN 
POUR TOUTE AUTRE CONSULTATION. 
NE PAS TENIR COMPTE DES MISES 

EN GARDE ET DES INSTRUCTIONS FOURNIES 
PEUT S’AVÉRER TRÈS DANGEREUX POUR VOTRE 
ENFANT.
VOUS ÊTES RESPONSABLE DE LA SÉCURITÉ DE 
VOTRE ENFANT.
ATTENTION! NE PAS LAISSER L’ENFANT SANS 
GARDE: CELA PEUT ÊTRE DANGEREUX. FAIRE 
LE MAXIMUM D’ATTENTION LORSQU’ON 
UTILISE LE PRODUIT.
SECURITE

CE SIÈGE NE PEUT PAS PROTÉGER VOTRE ENFANT DANS TOUTES 
LES SITUATIONS, SON UTILISATION APPROPRIÉE PEUT CEPENDANT 
CONTRIBUER À RÉDUIRE LES LÉSIONS ET MÊME À LUI SAUVER LA 
VIE.

IMPORTANT :

norme.

-
-

-

AVERTISSEMENTS
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CEINTURES DE SECURITE

ATTENTION! 

RISQUE D’ÉTRANGLEMENT!

EMPLOI ET INSTALLATION

LA FAÇON DONT LE SIÈGE EST INSTALLÉ ET UTILISÉ PEUT ÊTRE 
SOURCE DE VIE OU DE MORT. LE SIÈGE DOIT ÊTRE INSTALLÉ EN 
RESPECTANT SCRUPULEUSEMENT LES INSTRUCTIONS DONNÉES. 
LE NON-RESPECT DES MISES EN GARDE ET DES INSTRUCTIONS 
EN QUESTION PEUT AVOIR DE GRAVES CONSÉQUENCES SUR LA 
SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT.

enfants.

ATTENTION!

AVERTISSEMENTS
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ATTENTION!

AVERTISSEMENTS
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GARANTIE / PIECES DE RECHANGE

enfant.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN DU PRODUIT

AVERTISSEMENTS
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ATTENTION!

LISTE DES COMPOSANTS
fig. 1
A
B
C
D
E
F
G
H
K

IMPORTANT

-

Fig. 2 -

ATTENTION! -

-

AVERTISSEMENTS

INSTRUCTIONS
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ATTENTION! -

-
-

-

INSTALLATION DU SIEGE ENFANT DANS LA VOITURE
fig. 3

fig. 4 G

fig. 5 C
-

fig. 6

fig. 7
fig. 8

F

fig. 9
C

fig. 10

-
tures rouge (C
fig. 11 Attention!  La section diagonale de la ceinture de sécu-
rité de la voiture doit être insérée exclusivement dans le blocage 
ceintures rouge (C) positionné sur le côté opposé à la boucle 
d’accrochage du siège de la voiture.
fig. 12

POSITION DE L’ENFANT SUR LE SIEGE ENFANT
fig. 13 E

D

fig. 14
I

E
fig. 15 -

fig. 16 K

INSTRUCTIONS
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L
fig. 17

E

REGLAGE DES CEINTURES DE SECURITE ET DE L’APPUI-TETE

fig. 18
-
-

H

fig. 19 -
-

sus.

INCLINAISON DU SIEGE ENFANT AUTO
fig. 20 -

G

ENLEVEMENT DU SIEGE ENFANT AUTO
fig. 21

G
fig. 22 C -

fig. 23

F -

ENLEVEMENT DU REVETEMENT
-

fig. 24

fig. 25
K

fig. 26

fig. 27
fig. 28 M

fig. 29 L

-

INSTRUCTIONS
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VOR DEM GEBRAUCH 
DIE VORLIEGENDEN 
G E B R A U C H S A N W E I S U N G E N 
LESEN UND SIE SORGFÄLTIG ZUM 

AUFBEWAHREN. DIE NICHTBEACHTUNG 

VERANTWORTLICH.

SORGFÄLTIG VORGEHEN.
SICHERHEIT

VOR VERLETZUNGEN GARANTIEREN, EINE ANGEBRACHTE 

AUCH DEN TOD VERMEIDEN.

WICHTIG:

HINWEISE
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-

-

SICHERHEITSGURTE

VORSICHT!

ERWÜRGUNGSGEFAHR!

GEBRAUCH UND INSTALLATION

GEWISSENHAFT DIE MITGELIEFERTEN ANWEISUNGEN BEFOLGEN. 
DIE NICHTBEACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN UND ANLEITUNGEN 

VERURSACHEN.

ist.

HINWEISE
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VORSICHT!

VORSICHT! 

HINWEISE
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D
EGARANTIE / ERSATZTEILE

HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES PRODUKTES

HINWEISE
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reinigen. 

VORSICHT! 

LISTE DER KOMPONENTEN
Abb. 1
A
B
C
D
E
F
G
H
K

WICHTIG

Abb. 2

HINWEISE

ANWEISUNGEN
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ACHTUNG!

-

-

ACHTUNG!

-

-

EINBAU DES KINDERSITZES
Abb. 3

Abb. 4 G -

Abb. 5 C

Abb. 6 -

Abb. 7

Abb. 8 -
F

Abb. 9
C -

Abb. 10 -

(C
Abb. 11 Achtung! Der diagonale Teil des Sicherheitsgurtes des 
Autors darf nur mit dem roten Gurtschloss (C) verbunden wer-
den, das sich gegenüber der Schlosszunge des Autogurtes be-
findet.
Abb. 12

ANWEISUNGEN
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POSITIONIERUNG DES KINDES IM SITZ
Abb. 13 E -

D

Abb. 14 -
I E

Abb. 15

Abb. 16 Die Riemen (K -

L
Abb. 17

E

EINSTELLUNG DER SICHERHEITSGURTE UND DER KOPFSTÜTZE
-

Abb. 18

-

H -
-

Abb. 19 -

NEIGUNG DES KINDESSITZES
Abb. 20

-
G

einstellen.

AUSBAU DES KINDERSITZES
Abb. 21 G

Abb. 22 C -
fnen. 
Abb. 23

F

ENTFERNEN DES ÜBERZUGES

Abb. 24

Abb. 25
Einstellungsriemen (K
Abb. 26 -

ANWEISUNGEN
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Abb. 27
Abb. 28 M

-

Abb. 29
L

entfernen.

-

ANWEISUNGEN
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LEA ESTAS INSTRUCCIONES 
ATENTAMENTE ANTES DEL 
EMPLEO Y CONSÉRVELAS PARA 
PODERLAS CONSULTAR EN 
FUTURO. LA INOBSERVANCIA 

DE ESTAS INSTRUCCIONES PUEDE TENER 
CONSECUENCIAS GRAVES PARA LA SEGURIDAD 
DE SU NIÑO.
USTED ES RESPONSABLE DE LA SEGURIDAD 
DEL NIÑO.
¡CUIDADO! NUNCA DEJAR EL NIÑO SIN 
VIGILAR: PUEDE SER PELIGROSO. HACER 
MÁXIMO CUIDADO CUANDO SE UTILIZA EL 
PRODUCTO.

SEGURIDAD

ESTA SILLITA NO PUEDE GARANTIZAR LA PROTECCIÓN CONTRA 
LESIONES EN CUALQUIER SITUACIÓN, PERO SU USO APROPIADO 
PUEDE AYUDAR A REDUCIRLAS E INCLUSO A EVITAR LA MUERTE.

IMPORTANTE:

ADVERTENCIAS
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-

-

CINTURONES DE SEGURIDAD

¡CUIDADO!
a la sillita.

¡PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO!

UTILIZACIÓN E INSTALACIÓN

UN USO Y UNA INSTALACIÓN ADECUADAS PUEDEN SER CAUSA 
DE VIDA O MUERTE. LA SILLITA DEBE INSTALARSE SIGUIENDO 
ESTRICTAMENTE LAS INSTRUCCIONES SUMINISTRADAS. NO 
RESPETAR ESTAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE SER 
CAUSA DE GRAVES CONSECUENCIAS PARA LA SEGURIDAD DE SU 
NIÑO.

mismo.

¡CUIDADO!

ADVERTENCIAS
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¡CUIDADO!

ADVERTENCIAS
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GARANTÍAS / REPUESTOS

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO DEL 
PRODUCTO

ADVERTENCIAS
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¡CUIDADO!

LISTA DE LOS COMPONENTES
fig. 1
A
B
C
D
E
F
G
H
K

IMPORTANTE
-

-

-
Fig. 2

¡ATENCIÓN! -

-

ADVERTENCIAS

INSTRUCCIONES
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-

-

-
talar la sillita.

¡ATENCIÓN! -

HSA.
-
-

-

INSTALACIÓN DE LA SILLITA EN EL AUTOMÓVIL
fig. 3

fig. 4 G

fig. 5 C -
-

fig. 6

fig. 7
fig. 8 -

F -

fig. 9
C

fig. 10

C
fig. 11 ¡Atención! El tramo diagonal del cinturón de seguri-
dad del automóvil debe ser introducido exclusivamente en el 
dispositivo de bloqueo de cinturones rojo (C) situado en el lado 
opuesto a la hebilla de enganche del asiento del automóvil.
fig. 12 -

POSICIONAMIENTO DEL NIÑO EN LA SILLITA
fig. 13 E

-
D

fig. 14 -
I

INSTRUCCIONES
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E
fig. 15

fig. 16 K

L

fig. 17
E

REGULACIÓN DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD Y DEL 
APOYACABEZA

fig. 18

H

fig. 19

RECLINACIÓN DE LA SILLITA PARA AUTOMÓVIL
fig. 20

G

REMOCIÓN DE LA SILLITA PARA AUTOMÓVIL
fig. 21

G
fig. 22 C

fig. 23
-

F

REMOCIÓN DEL REVESTIMIENTO

mantenimiento.
fig. 24

-

fig. 25
K

fig. 26
los tirantes.
fig. 27
fig. 28 M

fig. 29
L

INSTRUCCIONES
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ДО НАЧАЛА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ИЗДЕЛИЯ ВНИМАТЕЛЬНО 
ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНСТРУКЦИЕЙ. 
БЕРЕЖНО ХРАНИТЕ ЕЁ ДЛЯ 
БУДУЩИХ КОНСУЛЬТАЦИЙ. ЕСЛИ 

ВЫ ПРОИГНОРИРУЕТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ, 
ПОД УГРОЗОЙ МОЖЕТ ОКАЗАТЬСЯ 
БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЁНКА. 
ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ МАЛЫША - 
ВАША ОТВЕТСТВЕННОСТЬ.
ВНИМАНИЕ! НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ 
МАЛЫША БЕЗ ПРИСМОТРА, ТАК КАК ЭТО 
МОЖЕТ БЫТЬ ОПАСНО. БУДЬТЕ ПРЕДЕЛЬНО 
ВНИМАТЕЛЬНЫ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ 
ИЗДЕЛИЯ.
БЕЗОПАСНОСТЬ

ЭТО АВТОКРЕСЛО НЕ СМОЖЕТ ГАРАНТИРОВАТЬ ЗАЩИТУ ОТ 
ТЕЛЕСНЫХ ПОВРЕЖДЕНИЙ ВО ВСЕХ СИТУАЦИЯХ, ОДНКО ЕГО 
ПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МОЖЕТ ПОМОЧЬ УМЕНЬШИТЬ 
ИХ РИСК, В ТОМ ЧИСЛЕ ИЗБЕЖАТЬ СМЕРТЕЛЬНЫХ СЛУЧАЕВ.

До начала эксплуатации изделия внимательно и до конца 
прочтите инструкцию. С особым вниманием ознакомитесь с 
выделенной информацией предупредительного содержания. 
Всегда держите инструкцию рядом с автокреслом; с задней 
стороны автокресла есть специальный карман, куда можно 
положить ее.
ВАЖНО : автокресло Amerigo HSA является удерживающим 
средством УНИВЕРСАЛЬНОГО типа категории 1, признано 
пригодным в соответствии с уставом ECE R44/04 для перевозки 
на автомобилях детей весом от 9 до 18 кг (приблизительный 

Не пользоваться автокреслом для детей весом больше чем 18 кг, 
или если их плечи находятся выше, чем верхние петли ремней. 
Автокресло Amerigo HSA пригодно для общего применения в 
колесном транспорте и оно совместимо с большинством, но не 
со всеми сиденьями транспортного средства.
Детское автокресло Amerigo HSA предусмотрено для 
использования исключительно на транспортных средствах, 
оборудованных ремнями безопасности с приспособлением 
для ремня. Автокресло Amerigo HSA признано пригодным к 
использованию на базе устава UN/ECE 16 и других эквивалентных 
стандартов. В руководстве по эксплуатации Вашего 
транспортного средства найдите необходимую информацию о 
возможном месте расположения детского автокресла. В случае 
сомнения, незамедлительно обратитесь в Производителю или 
авторизированному Дистрибьютору. 
Не используйте базу Amerigo HSA после 5 лет с даты ее выпуска; 
в связи с естественным процессом старения использованных 
материалов, по истечении этого срока база перестает 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
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соответствовать требованиям нормативов.
Запрещается использовать автокресло Amerigo HSA в случае 
если: 
- она была повреждена, даже незначительно. Повреждения 

могут быть незаметными. Для сохранения должного уровня 
безопасности замените поврежденную систему на новую.

- она повреждена, потерялась инструкция или отсутствуют какие-
либо компоненты. Сражу же обратитесь к авторизованному 
продавцу или в службу обслуживания клиентов Inglesina.

- кресло было в употреблении. Оно могло претерпеть весьма 
опасные структурные повреждения.

Проверьте корректную сцепку всех компонентов автокресла 
перед поездкой и/или в случае если транспортное средство 
подвергалось запланированному техническому осмотру, 
ремонту, либо очистке. Убедитесь, что другие лица не 
производили никаких действий с автокреслом и/или не 
отстегивали автокресло, что могло бы привести к неправильной 
установке автокресла не в соответствии с инструкциями. 
Не засовывайте пальцы ни в какие механизмы изделия.

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ

ВНИМАНИЕ! Прикреплять всегда ребенка к ремням 
безопасности автокресла.
Использовать редуктор для очень маленьких детей, чтобы ремни 
могли правильно охватывать тело ребенка.
ОПАСНОСТЬ ЗАДАВЛЕНИЯ! Ребенок может оказаться 
задавленным, если ремни слабо натянуты. Никогда не оставляйте 
ребенка в автокресле, если ремни свободны или расстегнуты.
Ваши дети должны быть одеты таким образом, чтобы одежда не 
была препятствием для ремней безопасности и застежек.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УСТАНОВКА

ПРАВИЛЬНОЕ ПОЛЬЗОВАНИЕ И УСТАНОВКА МОГУТ БЫТЬ 
ПРИЧИНОЙ ЖИЗНИ ИЛИ СМЕРТИ. АВТОКРЕСЛО ДОЛЖНО 
БЫТЬ УСТАНОВЛЕНО, ЧЕТКО СЛЕДУЯ ПРИЛАГАЕМЫМ 
ИНСТРУКЦИЯМ. НЕСОБЛЮДЕНИЕ ЭТИХ ПРЕДОСТЕРЕЖЕННИЙ И 
ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ ВЫЗВАТЬ СЕРЕЗНЫЕ ПОСЛЕДСТВИЯ ДЛЯ 
БЕЗОПАСНОСТИ ВАШЕГО РЕБЕНКА.

Запрещается вставлять какой-либо подкладочный материал 
между основанием сиденья и сиденьем автомобиля: это может 
нанести угрозу функции безопасности ремней. 
Перед тем как монтировать изделие, проверьте, что ни один из 
его компонентов не был поврежден во время транспортировки. 
В противном случае, изделие не подлежит эксплуатации, и его 
нужно убрать в недоступное для детей место.
Ради безопасности вашего ребёнка снимите и удалите все 
полиэтиленовые мешки и другие элементы упаковки или же 
уберите их в недосягаемое для детей место. Только после этого 
можно начать пользоваться изделием.
Перед использованием изделия, правильно закрепите и 
отрегулируйте все компоненты.
Только взрослые могут выполнять операции по монтажу, 
демонтажу или регулировке. Убедитесь в том, что все те, кто 

как правильно с ним обращаться.
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Не используйте автокресло в положениях или конфигурациях 
иных, чем указанные в этом Руководстве.
ВНИМАНИЕ! Установка  детского автокресла Amerigo HSA 
производится исключительно со спинкой, которая должна 
опираться на спинку сиденья автомобиля. Кресло должно 
быть размещено на  пассажирском сиденьи, повернутом 
по направлению движения машины вперед. Запрещается 
устанавливать автокресло на сиденьях, расположенных в 
противоположном направлении движения машины, либо 
поперечно движению машины. 
Предпочтительно устанавливать детское автокресло на задних 
сиденьях машины. В случае установки детского автокресла на 
переднем сидении автомобиля, следует отрегулировать сиденье 
автомобиля, максимально отступив назад. 
В случае, когда транспортное средство оборудовано передней 
подушкой безопасности, внимательно изучите инструкции, 
приведенные в руководстве по эксплуатации автомобиля 
относительно использования, либо относительно дезактивации 
функции подушки безопасности. В любом случае, максимально 
возможно отодвиньте сиденье автомобиля при установке 
детского кресла. 
В случае, когда невозможно осуществить установку 
автомобильного сиденья  в максимально удаленном положении, 
рекомендуется осуществить дезактивацию функции подушки 
безопасности. 
ВНИМАНИЕ! Срабатывание подушки безопасности на слишком 
близком расстоянии может спровоцировать серьезную 
опасность для здоровья малыша.

Убедитесь в том, что откидные сидения заблокированы 
в вертикальном положении, как указано в инструкции 
производителя автомобиля.
Не оставляйте не закрепленных предметов или багажа в салоне и 
проверяйте, чтобы они были всегда прочно закреплены. В случае 
аварии, не закрепленные предметы могут вызвать телесные 
повреждения.
Проверьте, чтобы все ремни были всегда пристегнуты и 
натянуты. Проверяйте периодически исправность крепления 
ремней автокресла.
Во время езды все пассажиры автомобиля должны носить ремни 
безопасности, как предусмотрено нормами, действующими в
стране пользователя: в случае аварии, даже при правильном 
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пользовании автокреслом, пассажиры могли бы нечаянно 
оказаться причиной увечий ребенка.
Никогда нельзя брать ребенка на руки из автокресла если 
машина едет; в случае необходимости, остановитесь как можно 
быстрее в безопасном месте.
Не оставляйте не закрепленных предметов или багажа в салоне и 
проверяйте, чтобы они были всегда прочно закреплены. В случае 
аварии, не закрепленные предметы могут вызвать телесные 
повреждения.
Проверяйте, чтобы ремни с пряжками не были скручены 
и не оказались защемлены между дверцами машины или 
подвижными частями сидений.
Водите машину осторожно и по правилам: автокресло является 
эффективным удерживающим устройством, но оно одно не 
достаточно, чтобы избежать тяжелых повреждений в случае 
резких ударов. Не забывайте, что даже при малых скоростях 
дорожные аварии могут оказаться крайне опасными для всех 
пассажиров автомобиля.
Пристегивайте автокресло всегда к сиденью, даже если в нем нет 
ребенка.
Рекомендуется, чтобы пассажиры с меньшим весом 
путешествовали на задних сиденьях, а с большим весома 
передних сиденьях.
Салон автомобиля может сильно нагреваться, если оставить 
машину под прямым действием солнечного света. Поэтому, 
когда автокресло не использовано, рекомендуем накрывать его 
холстом, предохраняющим от перегрева компонентов.
В случае длительных путешествий, делайте частые привалы, так 
как ребенок очень быстро устает.

ГАРАНТИЯ / ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

Не используйте запасные части и аксессуары, если они не 

производителями. 
Гарантия не распространяется повреждения, вызванные 
использованием изделий и аксессуаров (автокресел, крюков 

Никогда не модифицируйте механические компоненты 
автокресла Amerigo HSA и не выполняйте на них никаких 
действий; так можно нарушить надежную фиксацию, а это 
приведет к возникновению опасной ситуации.

изделия, которые были подвергнуты модификациям.
Все этикетки должны оставаться на изделии. Если вы уберёте 
их, то изделие перестанет соответствовать требованиям 
нормативов.
Регулярно контролируйте предохранительные устройства изделия. 
Это будет гарантировать их функциональность на длительный срок. 
Не используйте изделие в том случае, если обнаружите на нём 
проблемы и/или аномалии любого происхождения. Своевременно 
обращайтесь за помощью в авторизованные магазины или в 
сервисные центры клиентов Inglesina.

за вред и ущёрб , нанесённый людям и предметам по причине 
неправильного использования изделия или его применения не 
по назначению.

Л
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в любой компонент и/или обновлять его с технической или 
эстетической точки зрения, для того чтобы улучшить качество 
и характеристики своей продукции, без предварительного 
уведомления клиентов.
Не использовать автокресло без обшивки из ткани; эту обшивку 
нельзя заменить иной, не утвержденной Изготовителем, так как 
она является составной частью самого автокресла.
Обращайте внимание на безопасность ребенка, когда 
манипулируете подвижными частями изделия.
Любое детское автокресло может оставить следы на сидении 
транспортного средства, обусловленные действиями, которые 
необходимо производить для его прочной установки с учетом 
Правил безопасности. Данное изделие было спроектировано 
с поставленной задачей минимизации данного эффекта. 
Производитель не несет ответственности в связи с появлением 
возможных следов от автокресла на сидении автомобиля в 
результате обычной эксплуатации детского автокресла. 

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ И ОБСЛУЖИВАНИЮ ИЗДЕЛИЯ

Никогда сильно не надавливайте на механизмы или подвижные 
части изделия. При возникновения малейших сомнений 
обращайтесь к соответствующей инструкции.
Храните изделие в сухом помещении. 
Укройте изделие от атмосферных факторов, воды, дождя и 
снега. Постоянное или продолжительное нахождение изделия 
под воздействием солнечных лучей может изменить цвет его 
некоторых материалов.
Протрите влажной ветошью пластмассовые и металлические 
детали изделия. Можно использовать нейтральное моющее 
средство, но ни в коем случае не растворители, аммиак или 
бензин.
Если на металлические части попала вода, насухо вытрите их, 
чтобы предотвратить образование ржавчины.
Рекомендуется стирать съёмную обшивку отдельно от других 
вещей.
Периодически очищайте части из текстильного материала 
мягкой щёточкой для одежды.
При стирке текстильной обшивки соблюдайте правила, 
указанные на специальных этикетах.

Стирайте вручную в холодной воде.

Не применяйте отбеливателей.

Не отжимайте в центрифуге.

Не утюжьте.

Не сдавайте в химчистку.

Перед тем как использовать или сложить изделие, подождите 
пока оно полностью не высохнет.
ВНИМАНИЕ! Никогда не стирать ремней, а только чистить 
тряпкой и легким раствором детергента.
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СПИСОК КОМПОНЕНТОВ
рис. 1
A Регулируемый подголовник 
B Наклонная спинка 
C Механизм блокировки ремня красного цвета 
D Регулирующее приспособление, расположенное по центру 

ременного блока 
E Пряжка ремня безопасности 
F Нижняя направляющая ремня красного цвета 
G Механизм регулировки наклона 
H Рычаг регулировки подголовника 
K Ремень регулировки ременного блока 

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Установка данного детского автокресла разрешена только 
в случае, если сиденье автомобиля оснащено ремнями 
безопасности с тремя точками крепления, а также  
ремнедержателем, прошедшие тестирование в соответствии с 
Уставом UN/ECE 16 или другими эквивалентными стандартами. 
Расположение пряжки автомобильного ремня безопасности 
может нарушать стабильность детского кресла; в таком случае, 
как показано на Рис. 2, установка автокресла невозможна. 

ВНИМАНИЕ! Установку детского автокресла Amerigo HSA 
следует производить только со спинкой, опирающейся на спинку 
автомобильного сиденья, а также на пассажирские сиденья, 
повернутые по направлению хода машины. Запрещается 
устанавливать детское кресло на сиденья, повернутые в 
направлении, противоположном привычному ходу машины, а 
также на сиденья, расположенные поперечно привычному ходу 
машины. 
Предпочтительно устанавливать детское автокресло на задние 
сиденья автомобиля. В случае установки кресла на переднем 
сиденьи следует максимально отодвинуть назад автомобильное 
сиденье. 
В случае, когда транспортное средство оборудовано передней 
подушкой безопасности, необходимо тщательно изучить 
инструкции, представленные в руководстве по эксплуатации 
транспортного средства относительно использования или 
дезактивации функции подушки безопасности. В любом случае 
следует максимально отодвинуть автомобильное сиденье назад 
при установке детского кресла на переднем сиденьи. 
В случае, когда невозможно осуществить установку 
автомобильного сиденья  в максимально удаленном положении, 
рекомендуется осуществить дезактивацию функции подушки 
безопасности.

ВНИМАНИЕ! Срабатывание подушки безопасности на слишком 
близком расстоянии может спровоцировать серьезную 
опасность для здоровья малыша.
Проверьте, чтобы на сидении автомобиля не было предметов, 
которые могли бы затруднить правильную установку автокресла 
Amerigo HSA.
Проверьте спинку автомобильного сиденья в случае установки 
детского кресла в вертикальном и наиболее удаленном 
положении; правильно закрепите кресло. 
Когда установка детского кресла производится на 
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задних сиденьях автомобиля, следует отодвинуть вперед 
соответствующее переднее сиденье на такое расстояние, чтобы 
ножки малыша не задевали его. 

УСТАНОВКА ДЕТСКОГО АВТОКРЕСЛА В АВТОМОБИЛЕ
рис. 3 Вдавите с силой детское кресло в спинку 
автомобильного сиденья и максимально назад. 
рис. 4 Оперируя устройством (G
кресло до удобного рабочего уровня. 
рис. 5 Откройте блокирующее устройство красного цвета (C
расположенное на противоположной стороне относительно 
пряжки сцепления автомобильного ремня безопасности. 
рис. 6 Поднесите автомобильный ремень безопасности к 
месту между спинкой и основанием детского кресла. 
рис. 7 Затем произведите сцепление ремня безопасности с 
пряжкой. 
рис. 8 Проденьте брюшной отдел автомобильного ремня 
безопасности через нижние направляющие ремня красного 
цвета (F
рис. 9 Проденьте диагональный отдел автомобильного ремня 
безопасности через красное блокирующее устройство ремня (C
Убедитесь, что ремень хорошо натянут и не провисает. 
рис. 10 После того, как Вы с силой вдавили детское кресло 
в автомобильное сиденье, удерживайте натянутым в течение 
некоторого времени диагональный отдел автомобильного 
ремня безопасности, а затем закройте красное блокирующее 
устройство ремня (C
рис. 11 Внимание! Диагональный отдел автомобильного 
ремня безопасности должен вставляться только в красное 
блокирующее устройство ремня (С), расположенное 
на противоположной стороне от пряжки сцепления 
автомобильного сиденья. 
рис. 12 Убедитесь, что детское автокресло установлено 
правильно и прочно. 

РАСПОЛОЖЕНИЕ МАЛЫША В СИДЕНЬИ 
рис. 13 После того, как Вы расцепите центральную пряжку 
(E
регулирующее устройство  (D
ремня, ослабляя их. 
рис. 14 После усадки малыша в кресло, застегните ремни 
безопасности, вставив два края (I E
произведения ЩЕЛЧКА сцепки.  
рис. 15 Правильно расположите ремни безопасности детского 
кресла на плечах, на животе и между ножками малыша. 
рис. 16 При помощи натяжения ремня (K
в передней части детского кресла, скорректируйте 
соответствующим образом ремни вокруг тела малыша так, чтобы 
они прилегали к его телу, но не приносили ему дискомфорт. 
Ремень, разделяющий ножки (L
положение и не подлежит регулировке. 
рис. 17 Для расцепления ремней безопасности детского 
кресла достаточно нажать на красную кнопку, расположенную 
на центральной пряжке (Е
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РЕГУЛИРОВКА РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ И ПОДГОЛОВНИКА 
Правильная наладка ремней безопасности и подголовника 
обеспечат максимальный уровень безопасности малыша. 
рис. 18 Регулировка по высоте ремней безопасности данного 
детского кресла включает в себя и регулировку подголовника 
и может производиться путем смещения подголовника вверх 
или вниз. Для упрощения регулировки прежде ослабьте ремни 
безопасности; затем задействуйте задний рычаг (H
вверх или вниз, до нахождения оптимального положения. Затем 
отпустите рычаг для закрепления положения подголовника. 
рис. 19 Убедитесь, что ремни безопасности точно выравнены с 
плечами малыша, либо находятся немного выше. 

НАКЛОН ДЕТСКОГО АВТОКРЕСЛА 
рис. 20 Угол наклона детского автокресла может 
регулироваться в 4 разных положениях. Для наклона кресла 
задействуйте переднее устройство (G
необходимое положение. 

ДЕМОНТАЖ ДЕТСКОГО АВТОКРЕСЛА 
рис. 21 Установите детское кресло в положение с максимально 
возможным углом наклона при помощи устройства (G
рис. 22 откройте блокирующее устройство красного цвета 
(C
освободите его. 
рис. 23 Отсоедините автомобильный ремень безопасности 
от своей пряжки. Освободите также брюшной отдел 
автомобильного ремня от нижних направляющих красного цвета 
(F
детское кресло из автомобиля. 

СНЯТИЕ ОБШИВКИ 
Рекомендуется периодически снимать обшивку для 
обслуживания.   
рис. 24 Для облегчения выполнения операций, установите 
кресло в положение с максимальным углом наклона, 
разблокируйте центральную пряжку и максимально ослабьте 
ремни безопасности. 
рис. 25 Освободите ремни безопасности со стороны спины от 
регулирующего ремня (K
рис. 26 Достаньте тыльные ремни из передних петлиц и из 
плечевого отдела. 
рис. 27 Снимите обшивку с подголовника. 
рис. 28 Отцепите пластиковую боковую тесьму (M
снимите обшивку детского автокресла с передней части, а также 
с крышки регулирующего устройства ременного блока. 
рис. 29 В конце снимите ремень, разделяющий ножки малыша 
(L
Для установки обшивки на прежнее место действуйте в 
противоположном направлении, выполняя вышеописанные 
операции.

ИНСТРУКЦИИ
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PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAĆ 

I ZACHOWAĆ JE NA PRZYSZŁOŚĆ. 
NIE PRZESTRZEGANIE NINIEJSZYCH 

JESTEŚCIE ODPOWIEDZIALNI ZA 

BEZPIECZEŃSTWO 

WAŻNE:

-

OSTRZEŻENIA
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PASY BEZPIECZEŃSTWA

UWAGA!

NIEBEZPIECZEŃSTWO ZDŁAWIENIA!

UŻYCIE I INSTALACJA

UWAGA!

OSTRZEŻENIA
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UWAGA!

OSTRZEŻENIA
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GWARANCJE / CZĘŚCI WYMIENNE

ZALECANIA DO CZYSZCZENIA I KONSERWACJI PRODUKTU

OSTRZEŻENIA
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UWAGA!

SPIS KOMPONENTÓW
rys. 1
A
B
C
D
E
F
G
H
K

WAŻNE
-

-

Rys. 2 -

UWAGA! 

-
-

OSTRZEŻENIA

INSTRUKCJE
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-

UWAGA!

-
go Amerigo HSA.

-

-

MONTAŻ FOTELIKA W SAMOCHODZIE
rys. 3 -

rys. 4 G

rys. 5 C

rys. 6

rys. 7
rys. 8

F
rys. 9

C

rys. 10 -

C
rys. 11 Uwaga! Skośny odcinek samochodowego pasa 
bezpieczeństwa musi być włożony wyłącznie do czerwonej blo-
kady pasów (C), która jest umieszczona naprzeciwko klamry zac-
zepowej siedzenia samochodowego.
rys. 12

UMIESZCZANIE DZIECKA W FOTELIKU
rys. 13 E

D

rys. 14
I E

INSTRUKCJE
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rys. 15 -

rys. 16 K

L
rys. 17

(E

REGULACJA PASÓW BEZPIECZEŃSTWA I ZAGŁÓWKA

rys. 18

H -

rys. 19

POCHYLENIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO
rys. 20 -

G

DEMONTAŻ FOTELIKA SAMOCHODOWEGO
rys. 21

G
rys. 22 C -

rys. 23

F -

ZDEJMOWANIE TAPICERKI
-

rys. 24

rys. 25 -
K

rys. 26
rys. 27
rys. 28 M

rys. 29 L

INSTRUKCJE
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CITIŢI CU ATENŢIE INSTRUCŢIUNILE 
ÎNAINTE DE UTILIZAREA 
PRODUSULUI ŞI PĂSTRAŢI-
LE PENTRU A LE CONSULTA ÎN 
VIITOR. SIGURANŢA COPILULUI 

DUMNEAVOASTRĂ POATE FI ÎN PERICOL 
DACĂ NU RESPECTAŢI CU ATENŢIE ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.
SIGURANŢA COPILULUI ESTE 
RESPONSABILITATEA DUMNEAVOASTRĂ.
ATENŢIE! NU LĂSAŢI NICIODATĂ COPILUL 
NESUPRAVEGHEAT: AR PUTEA FI PERICULOS. 
FIŢI EXTREM DE ATENŢI CÂND UTILIZAŢI 
PRODUSUL.
SIGURANŢĂ

ACEST SCĂUNEL NU POATE GARANTA PROTECŢIA ÎMPOTRIVA 
LEZIUNILOR ÎN ORICE SITUAŢIE DAR UTILIZAREA SA ÎN MOD 
CORESPUNZĂTOR CONTRIBUIE LA REDUCEREA RISCULUI DE 
LEZIUNI ŞI LA EVITAREA DECESULUI.

IMPORTANT :

-

Clienţi Inglesina.

AVERTIZĂRI
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CENTURI DE SIGURANŢĂ

ATENŢIE!

PERICOL DE ŞTRANGULARE!

UTILIZARE ŞI INSTALARE

UTILIZAREA ŞI MONTAREA INCORECTE POT PUNE ÎN PERICOL VIAŢA 
COPILULUI. SCĂUNELUL TREBUIE SĂ FIE MONTAT RESPECTÂND CU 
ATENŢIE INSTRUCŢIUNILE FURNIZATE. NERESPECTAREA ACESTOR 
AVERTIZĂRI ŞI A INSTRUCŢIUNILOR POATE CAUZA CONSECINŢE 
GRAVE SIGURANŢEI COPILULUI DUMNEAVOASTRĂ.

ATENŢIE!

AVERTIZĂRI
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ATENŢIE! 

AVERTIZĂRI
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GARANŢIE / PIESE DE SCHIMB

noastre. 

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA PRODUSULUI

AVERTIZĂRI
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ATENŢIE!

LISTĂ COMPONENTE
fig. 1
A
B
C
D
E
F
G
H
K

IMPORTANT
-
-

-
Fig. 2, 

ATENŢIE! -

-

-
-

ATENŢIE!

AVERTIZĂRI

INSTRUCŢIUNI
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-

INSTALAREA SCĂUNELULUI ÎN AUTOMOBIL
fig. 3 -

fig. 4 G

fig. 5 C

fig. 6

fig. 7
fig. 8 -

F

fig. 9 -
C

fig. 10 -
-

C
fig. 11 Atenţie! Secţiunea diagonală a centurii de siguranţă a 
automobilului trebuie să fie introdusă exclusiv în dispozitivul 
roşu de blocare centuri (C) poziţionat pe latura opusă faţă de ca-
tarama de cuplare a scaunului auto.
fig. 12

AŞEZAREA COPILULUI ÎN SCĂUNEL
fig. 13 E

D

fig. 14
I E

fig. 15

fig. 16 K

-
L

fig. 17
E

REGLAREA CENTURILOR DE SIGURANŢĂ SI A TETIEREI

fig. 18
-

INSTRUCŢIUNI
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H

fig. 19

RABATAREA SCĂUNELULUI AUTO
fig. 20

G

ÎNDEPĂRTAREA SCĂUNELULUI AUTO
fig. 21 -

G
fig. 22 C

fig. 23 -
-

F

SCOATEREA HUSEI

fig. 24
-

fig. 25 -
K

fig. 26

fig. 27
fig. 28 M

-

fig. 29 L

INSTRUCŢIUNI
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LEIA COM ATENÇÃO AS INSTRUÇÕES 
ANTES DA UTILIZAÇÃO E GUARDE-
AS PARA REFERÊNCIA FUTURA. 
A SEGURANÇA DO SEU FILHO 
PODE SER COMPROMETIDA SE 

AS PRESENTES INSTRUÇÕES NÃO FOREM 
SEGUIDAS COM CUIDADO.
A SEGURANÇA DA CRIANÇA É DA SUA 
RESPONSABILIDADE.
ATENÇÃO! NUNCA DEIXE A CRIANÇA SEM 
VIGILÂNCIA: PODE SER PERIGOSO. PRESTE 
A MÁXIMA ATENÇÃO QUANDO UTILIZAR O 
PRODUTO.
SEGURANÇA

ESTA CADEIRA NÃO PODE GARANTIR A PROTECÇÃO CONTRA 
LESÕES EM QUALQUER SITUAÇÃO, MAS O SEU USO APROPRIADO 
PODE AJUDAR A REDUZI-LAS E INCLUSIVE EVITAR A MORTE.

manual.
IMPORTANTE :

-

-

ADVERTÊNCIA
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-

CINTOS DE SEGURANÇA

ATENÇÃO!

PERIGO DE ESTRANGULAMENTO!

USO E INSTALAÇÃO

A CORRECTA UTILIZAÇÃO E INSTALAÇÃO PODEM SER UMA 
QUESTÃO DE VIDA OU DE MORTE. A CADEIRA DEVE SER INSTALADA 
SEGUINDO ESTRITAMENTE AS INSTRUÇÕES FORNECIDAS. A 
DESOBEDIÊNCIA DESTAS ADVERTÊNCIAS E INSTRUÇÕES PODE TER 
GRAVES CONSEQUÊNCIAS SOBRE A SEGURANÇA DA SUA CRIANÇA.

ATENÇÃO!

ADVERTÊNCIA
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ATENÇÃO!

em um lugar seguro.

assentos.

ADVERTÊNCIA
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GARANTIAS / PEÇAS SOBRESSALENTES

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO PRODUTO

ADVERTÊNCIA
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artigos.

ATENÇÃO! 

LISTA DE COMPONENTES
fig. 1
A
B
C
D
E
F
G
H
K

IMPORTANTE

-
-

Fig. 2

ATENÇÃO!

-

-

-

ADVERTÊNCIA

INSTRUÇÕES
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-

ATENÇÃO!

-

INSTALAÇÃO DA CADEIRA NO AUTOMÓVEL
fig. 3

fig. 4 G

fig. 5 C -

fig. 6 -

fig. 7
fig. 8 -

-
F

fig. 9 -
C

fig. 10 -

C
fig. 11 Atenção! A parte diagonal do cinto de segurança do au-
tomóvel deve ser inserida exclusivamente no bloqueio vermelho 
do cinto de segurança (C) posicionado no lado oposto da fivela 
de encaixe do banco do veículo.
fig. 12 -

POSICIONAMENTO DA CRIANÇA NA CADEIRA
fig. 13 E

-
D

fig. 14
I E

fig. 15

fig. 16 K

L

INSTRUÇÕES
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fig. 17
E

REGULAÇÃO DOS CINTOS DE SEGURANÇA E DO APOIO PARA A 
CABEÇA

-

fig. 18 -

H -

fig. 19 -

RECLINAÇÃO DA CADEIRA PARA AUTOMÓVEIS
fig. 20

G

REMOÇÃO DA CADEIRA PARA AUTOMÓVEIS
fig. 21

G
fig. 22 C

fig. 23 -

F -

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO

fig. 24

fig. 25 -
K

fig. 26

fig. 27
fig. 28 M

-

fig. 29 L -

INSTRUÇÕES
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NEBUDETE-LI POSTUPOVAT PODLE 

BEZPEČNOST

DŮLEŽITÉ :

-

VAROVÁNÍ
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BEZPEČNOSTNÍ PÁSY

POZOR!

NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ!

POUŽÍVÁNÍ A INSTALACE

POZOR!

POZOR!

VAROVÁNÍ
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ZÁRUKY / NÁHRADNÍ DÍLY

VAROVÁNÍ
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DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBĚ VÝROBKU

POZOR!

VAROVÁNÍ
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SEZNAM SOUČÁSTÍ
obr. 1
A
B
C
D
E
F
G
H
K

DŮLEŽITÉ

-

Obr. 2, 

POZOR!
-

POZOR! -

-

-

INSTALACE AUTOSEDAČKY DO VOZIDLA
obr. 3

obr. 4 G

obr. 5 C

obr. 6

POKYNY
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obr. 7
obr. 8

F
obr. 9

C -

obr. 10

C
obr. 11

C

obr. 12 -

UMÍSTĚNÍ DÍTĚTE DO AUTOSEDAČKY
obr. 13 E

D

obr. 14
I E

obr. 15 -

obr. 16 K

L
obr. 17

E

REGULACE BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ A OPĚRKY HLAVY
-

obr. 18
-

H

obr. 19

SKLÁPĚNÍ AUTOSEDAČKY
obr. 20

G

VYJMUTÍ AUTOSEDAČKY
obr. 21

G
obr. 22 C

obr. 23

F

POKYNY
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ODSTRANĚNÍ POTAHU

obr. 24

obr. 25
K

obr. 26 -

obr. 27
obr. 28 M

-

obr. 29
(L

Τ

τ
τ

POKYNY
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ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 
ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ 
ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ. 
ΑΝ ΔΕΝ ΤΗΡΕΙΤΕ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ ΤΙΣ 

ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΕΘΕΙ ΣΕ 
ΚΙΝΔΥΝΟ Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ. 
Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΔΙΚΗ 
ΣΑΣ ΕΥΘΥΝΗ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ 
ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ: ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 
ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΟ. ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ, ΕΧΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΑΣ 
ΤΕΤΑΜΕΝΗ.
ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΕΙ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥΣ ΣΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ. 
ΟΜΩΣ Η ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΑΛΛΕΙ ΣΤΗ ΜΕΙΩΣΗ ΤΩΝ 
ΣΩΜΑΤΙΚΩΝ ΒΛΑΒΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΙΘΑΝΟΤΗΤΩΝ ΘΑΝΑΤΗΦΟΡΟΥ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.

Διαβάστε όλες τις οδηγίες και κατανοήστε τη χρήση του προϊόντος 
πριν το χρησιμοποιήσετε. Προσέξτε ιδιαίτερα τις προειδοποιήσεις 
που τονίζονται. Έχετε πάντα το εγχειρίδιο οδηγιών μαζί με το παιδικό 
κάθισμα. Στο πίσω μέρος υπάρχει μια θήκη ειδικά για το παρόν 
εγχειρίδιο.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ : το καθισματάκι για το αυτοκίνητο Amerigo HSA 
είναι ένα εξάρτημα ΚΑΘΟΛΙΚΗΣ χρήσης της Ομάδας 1, εγκεκριμένο 
βάσει του κανονισμού ECE R44/04 για τη μεταφορά των παιδιών σε 
αυτοκίνητο με βάρος μεταξύ 9 και 18 kg (ενδεικτική ηλικία μεταξύ 9 

Μη χρησιμοποιείτε αυτό το κάθισμα για παιδιά βάρους άνω των 18 
κιλών ή αν οι ώμοι του παιδιού ξεπερνούν τις πάνω οπές των ζωνών. 
Το παιδικό κάθισμα Amerigo HSA είναι κατάλληλο για χρήση σε 
όλα τα οχήματα και είναι συμβατό με τα περισσότερα καθίσματα 
αυτοκινήτου, αλλά όχι όλα.
Η χρήση εντός του αυτοκινήτου του καθήσματος Amerigo HSA, 
προβλεπεται μόνο σε οχήματα που διαθέτουν ζώνες ασφαλείας 3 
σημείων με διάταξη τύλιξης, εγκακριμένες βάσει του κανονισμού 
UN/ECE 16 ή άλλων αντίστοιχων προτύπως. Ελέγξτε στο εγχειρίδιο 
του αυτοκινήτου τις θέσεις στις οποίες μπορεί να τοποθετηθεί 
το κάθισμα. Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με τον 
Κατασκευαστή ή τον Εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.
Μη χρησιμοποιείτε το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου Amerigo HSA 
αν έχουν περάσει 5 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής που 
αναγράφεται πάνω στο προϊόν: λόγω της φυσικής φθοράς των 
υλικών μπορεί να μην είναι πλέον συμμορφούμενο προς το νόμο.
Μη χρησιμοποιείτε το κάθισμα αυτοκινήτου Amerigo HSA αν:
- έχει συμβεί κάποιο ατύχημα, έστω και ελαφρύ. Μπορεί να έχει 

υποστεί βλάβες που δε φαίνονται. Το σύστημα αυτοκινήτου 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
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πρέπει να αντικατασταθεί με ένα καινούργιο για να υπάρχει το ίδιο 
επίπεδο ασφαλείας.

- έχει υποστεί βλάβη, δεν υπάρχουν οι οδηγίες χρήσης ή ορισμένα 
συστατικά. Επικοινωνήστε αμέσως με τον εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο ή με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών της Ingle-
sina. 

- είναι από δεύτερο χέρι. Μπορεί να έχει υποστεί επικίνδυνες δομικές 
βλάβες.

Βεβαιωθείτε για τη σωστή σύνδεση όλων των εξαρτημάτων του 
καθίσματος πριν από κάθε ταξίδι ή/και σε περίπτωση που το όχημα 
έχει υποβληθεί σε τακτικούς ελέγχους, συντηρήσεις, καθαρισμό. 
Άλλα άτομο θα μπορούσαν να αλλοιώσουν ή/και να αποσυνδέσουν 
το καθισματάκι ή να μην το έχουν τοποθετήσει σωστά σύμφωνα με 
όσα προβλέπουν οι οδηγίες.
Μη βάζετε τα δάκτυλά σας μέσα στους μηχανισμούς.

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Προσδένετε πάντοτε το παιδί με τις ζώνες ασφαλείας του 
παιδικού καθίσματος.
Για τα πολύ μικρά μωρά, χρησιμοποιήστε τον προσαρμοστή, έτσι 
ώστε οι ζώνες να προσαρμοστούν κατάλληλα στο σώμα του.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΝΙΓΜΟΥ! Αν οι ιμάντες είναι πολύ χαλαροί, υπάρχει 
ο κίνδυνος πνιγμού του παιδιού. Μην αφήνετε ποτέ το παιδί στο 
παιδικό κάθισμα, αν οι ιμάντες είναι χαλαροί ή η ζώνη ξεκούμπωτη.
Τα ρούχα των παιδιών πρέπει να είναι τέτοια, ώστε να μην μπλέκονται 
με τις ζώνες ασφαλείας και τις πόρπες.

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Η ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΕΙΝΑΙ ΘΕΜΑ ΖΩΗΣ ΚΑΙ 
ΘΑΝΑΤΟΥ. ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΘΕΙ 
ΑΚΟΛΟΥΘΩΝΤΑΣ ΠΙΣΤΑ ΤΙΣ ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ. Η ΜΗ 
ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΕΧΕΙ ΣΟΒΑΡΕΣ ΣΥΝΕΠΕΙΕΣ ΣΤΗΝ ΥΓΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ.

Μην παρεμβάλλετε κανένα είδος επένδυσης μεταξύ της βάσης και 
του καθίσματος του αυτοκινητήτου: θα μπορούσε να επηρεάσει την 
ασφάλεια του καθίσματος.
Πριν τη συναρμολόγηση, βεβαιωθείτε ότι το προϊόν και όλα τα 
εξαρτήματά του δεν παρουσιάζουν κάποια βλάβη λόγω της 
μεταφοράς. Αν συμβαίνει κάτι τέτοιο, δεν πρέπει να χρησιμοποιήσετε 
το προϊόν και πρέπει να το φυλάξετε μακριά από παιδιά.
Για την ασφάλεια του παιδιού σας, πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, 
αφαιρέστε και πετάξτε όλες τις πλαστικές σακούλες και όλα τα υλικά 
συσκευασίας και φυλάξτε τα οπωσδήποτε μακριά από νεογέννητα 
και παιδιά.
Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν αν δεν έχουν στερεωθεί και ρυθμιστεί 
σωστά όλα τα μέρη του. 
Οι διαδικασίες συναρμολόγησης, αποσυναρμολόγησης και ρύθμισης 
πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από ενήλικα άτομα. Βεβαιωθείτε 

γνωρίζει πώς να το χρησιμοποιήσει σωστά.
Μην τοποθετείτε το παιδικό κάθισμα σε θέσεις ή με τρόπους που δεν 
προβλέπονται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Τοποθετήστε το κάθισμα αυτοκινήτου Amerigo HSA 
μόνο με την πλάτη ακουμπισμένη στην πλάτη του καθίσματος και 

τ

τ
τ

τ

τ

τ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ



89

E
L

 

 

 

 

 

 

 

 

στο κάθισμα του συνοδηγού, με φορά αντίθετη από την πορεία. Μην 
τοποθετείται ποτέ τα καθίσματα με αντίθετη φορά ή εγκάρσια στην 
κοινή φορά της πορείας.
Προτιμάτε την εγκατάσταση στα πίσω καθίσματα. Σε περίτπωση 
εγκατάστασης στα εμπρός καθίσματα, ρυθμίστε το κάθισμα του 
αυτοκινήτου όσο πιο πίσω στη θέση γίνεται.

τηρείστε με προσοχή τις διατάξεις που αναφέρονται στο εγχειρίδιο 
του αυτοκινήτου σχετικά με τη χρήση ή την απενεργοποίηση της 
προστασίας αυτής. Σε κάθε περίπτωση, τραβήξτε προς ταπίσω 
όσο περισσότερο γίνεται το κάθισμα όπου θα τοποθετήσετε το 
καθισματάκι.
Σε περίπτωση που το κάθισμα του αυτοκινήτου δεν έχει ρυθμιστεί 
στην εντελώς πίσω θέση, συνιστούμε την απενεργοποίηση του 

ΠΡΟΣΟΧΗ!
αποστάσεις, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα σοβαρούς κινδύνους για 
την υγεία του παιδιού.

Βεβαιωθείτε ότι τα ανακλινόμενα καθίσματα του αυτοκινήτου 
έχουν μπλοκαριστεί στην κάθετη θέση σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή του αυτοκινήτου.
Μην αφήνετε αντικείμενα ή αποσκευές στο σαλόνι του αυτοκινήτου. 
Βεβαιωθείτε ότι είναι ασφαλισμένα. Αν αφήσετε ελεύθερα τα 
αντικείμενα, σε περίπτωση ατυχήματος, θα μπορούσαν να 
προκαλέσουν τραυματισμούς.
Βεβαιωθείτε ότι όλες οι ζώνες έχουν φορεθεί και τεντωθεί σωστά. 
Ελέγχετε σε τακτά χρονικά διαστήματα, την κατάσταση των ιμάντων 
του παιδικού καθίσματος.
Κατά το ταξίδι, όλοι οι επιβάτες του οχήματος πρέπει να φορούν 
τις ζώνες ασφαλείας, σύμφωνα με τους κανονισμούς της Χώρας 
χρήσης. Κι αυτό γιατί, σε περίπτωση ατυχήματος, θα μπορούσαν 
να τραυματίσουν το παιδί, ακόμη και αν η χρήση του παιδικού 
καθίσματος έγινε με τον σωστό τρόπο.
Μη βγάζετε ποτέ το παιδί από το παιδικό κάθισμα όσο το όχημα 
κινείται. Σε περίπτωση ανάγκης, σταματήστε το συντομότερο δυνατό 
σε ένα ασφαλές μέρος.
Μην αφήνετε αντικείμενα ή αποσκευές στο σαλόνι του αυτοκινήτου. 
Βεβαιωθείτε ότι είναι ασφαλισμένα. Αν αφήσετε ελεύθερα τα 
αντικείμενα, σε περίπτωση ατυχήματος, θα μπορούσαν να 
προκαλέσουν τραυματισμούς.
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Βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες με την πόρπη δεν έχουν συστραφεί και δεν 
έχουν σφιχτεί στην πόρτα του αυτοκινήτου ή στα πτυσσόμενα μέρη 
των καθισμάτων.
Οδηγείτε με σύνεση και υπευθυνότητα. Το παιδικό κάθισμα είναι ένα 
αποτελεσματικό σύστημα συγκράτησης, αλλά από μόνο δεν αρκεί να 
αποτρέψει σοβαρά τραύματα, σε περίπτωση βίαιων συγκρούσεων. 
Να θυμάστε πάντοτε ότι ακόμη και με χαμηλές ταχύτητες, τα 
ατυχήματα μπορεί να αποδειχθούν άκρως επικίνδυνα, για όλους τους 
επιβάτες του οχήματος.
Το παιδικό κάθισμα πρέπει να είναι πάντοτε προσδεμένο, ακόμη και 
όταν δεν είναι το παιδί μέσα.
Οι επιβάτες με το μικρότερο βάρος πρέπει να ταξιδεύουν στα πίσω 
καθίσματα του αυτοκινήτου και αυτοί με το μεγαλύτερο βάρος στα 
μπροστά.
Το σαλόνι του αυτοκινήτου μπορεί να θερμανθεί υπερβολικά όταν 
είναι εκτεθειμένο στον ήλιο. Σας συνιστούμε να σκεπάζετε το παιδικό 
κάθισμα με ένα πανί, όταν δε χρησιμοποιείται, για να αποφευχθεί η 
υπερθέρμανση των εξαρτημάτων του.
Όταν κάνετε μακρινά ταξίδια, σας συνιστούμε να κάνετε συχνές 
στάσεις, γιατί το παιδί κουράζεται πολύ εύκολα.

ΕΓΓΥΗΣΗ / ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ

Μη χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά ή εξαρτήματα που δεν παρέχονται 
και/ή σε κάθε περίπτωση δεν είναι εγκεκριμένα από την L’Inglesina 

Τυχόν βλάβες που θα προκληθούν από τη χρήση εξαρτημάτων 
που δεν παρέχονται και/ή δεν είναι εγκεκριμένα από την L’Inglesina 

τη βροχή, βάση για καροτσάκια κ.τ.λ. δε θα καλύπτονται από τους 
όρους της εγγύησής μας. 
Μην τροποποιείτε και μην επεμβαίνετε ποτέ στα μηχανικά μέρη της 
βάσης Amerigo HSA; διακυβεύεται η ασφαλής αγκίστρωσή της.

τροποποιήσεις στα προϊόντα.
Μην αφαιρείτε τις αυτοκόλλητες και ραμμένες ετικέτες – μπορεί το 
προϊόν να πάψει να είναι συμμορφούμενο προς το νόμο.  
Ελέγχετε τακτικά τους μηχανισμούς ασφαλείας για να βεβαιώνεστε 
ότι το προϊόν εξακολουθεί να λειτουργεί σωστά με το πέρασμα του 
χρόνου. Αν διαπιστώσετε προβλήματα και/ή βλάβες οποιουδήποτε 
είδους, μη χρησιμοποιήσετε το προϊόν.  Επικοινωνήστε αμέσως με 
τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο ή με το Κέντρο Εξυπηρέτησης 
Πελατών της Inglesina. 

πράγματα ή άτομα που προκαλούνται από ακατάλληλη και/ή 
λανθασμένη χρήση του προϊόντος. 

της, διατηρεί το δικαίωμα να ενημερώνει και/ή να τροποποιεί 
οποιαδήποτε τεχνική ή αισθητική λεπτομέρεια χωρίς προειδοποίηση.
Μη χρησιμοποιείτε το παιδικό κάθισμα χωρίς το υφασμάτινο 
κάλυμμα. Εκτός αυτού, το κάλυμμα δεν πρέπει να αντικαθίστάται με 
κάποιο άλλο που δεν είναι εγκεκριμένο από τον Κατασκευαστή, γιατί 
αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του παιδικού καθίσματος.
Προσέξετε ιδιαίτερα την ασφάλεια του παιδιού, όταν ανοιγοκλείνετε 
τα κινητά μέρη του οχήματος.
Οποιοδήποτε κάθισμα αυτοκινήτου μπορεί να αφήσει ίχνη στα 
καθίσματα  του οχήματος, που θα οφείλεται στα μέτρα που θα 
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πρέπει να ληφθούν για τη σταθερή εγκατάσταση τηρώντας τους 
Κανονισμούς ασφαλείας. Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί με στόχο 
την ελαχιστοποίηση αυτού του αποτελέσματος στο ελάχιστο 
δυνατό. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπευθυνος για 
τυχόν σημάδια που θα προκύψουν από την κανονική χρήση του 
καθίσματος.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Μην ασκείτε ποτέ πίεση σε μηχανισμούς ή κινητά μέρη. Αν δε 
γνωρίζετε τι πρέπει να κάνετε, ανατρέξτε στις οδηγίες.
Φυλάσσετε το προϊόν σε στεγνό μέρος. 
Προστατεύστε το προϊόν από τους ατμοσφαιρικούς παράγοντες, 
νερό, βροχή ή χιόνι. Επίσης, η παρατεταμένη έκθεση στον ήλιο 
μπορεί να προκαλέσει αλλαγή χρώματος σε πολλά υλικά.
Καθαρίστε τα πλαστικά και μεταλλικά μέρη με ένα υγρό πανί ή ένα 
ήπιο καθαριστικό. Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες, αμμωνία ή βενζίνη.
Στεγνώστε με προσοχή τα μεταλλικά τμήματα έπειτα από τυχόν 
επαφή με το νερό, για να μη σχηματιστεί σκουριά. 
Σας συνιστούμε να πλένετε την επένδυση χωριστά από τα άλλα 
υφάσματα.
Ανανεώστε περιοδικά τα υφασμάτινα μέρη με μια μαλακιά βούρτσα 
για ρούχα.
Ακολουθήστε τις οδηγίες πλυσίματος της υφασμάτινης επένδυσης 
που αναγράφονται στις κατάλληλες ετικέτες.

Πλύντε στο χέρι με κρύο νερό.

Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη.

Μη στεγνώνετε σε στεγνωτήριο.

Μη σιδερώνετε.

Αποφύγετε το στεγνό καθάρισμα.

Στεγνώστε εντελώς την υφασμάτινη επένδυση πριν τη 
χρησιμοποιήσετε ή την επανατοποθετήσετε. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην πλένετε ποτέ τους ιμάντες. Για να τους καθαρίσετε, 
χρησιμοποιήστε ένα πανί, μουσκεμένο με ένα απαλό απορρυπαντικό.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
Εικ. 1
A Ρυθμιζόμενο μαξιλαράκι 
B Ανακλινόμενη πλάτη 
C Κόκκινη εμπλοκή ζώνης 
D Κεντρικό εξάρτημα ρύθμισης του συστήματος ζωνών 
E Κεντρική αγκράφα της ζώνης ασφαλείας
F Κάτω κόκκινος οδηγός ζωνών 
G Εξάρτημα ρύθμισης της κλίσης
H Μοχλός ρύθμισης του μαξιλαριού 
K Ιμάντας ρύθμισης του συστήματος ζωνών 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Η εγκατάσταση αυτού του καθίσματος για αυτοκίνητο επιτρέπεται 
αποκλειστικά αν το κάθισμα του αυτοκινήτου διαθέτει ζώνες 
ασφαλείας 3 σημείου με διάταξη τύλιξης, εγκεκριμένες βάσει του 
Κανονισμού UN/ECE 16 ή άλλων αντίστοιχων προτύπων.
Η θέση της αγκράφας της ζώνης ασφαλείας του αυτοκινήτου μπορεί 
να επηρεάσει τη σταθερότητα του καθίσματος. Αν η θέση της είναι 
όπως στην Εικ. 2, το κάθισμα δεν μπορεί να τοποθετηθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Τοποθετήστε το καθισματάκι Amerigo HSA μόνο με την 
πλάτη ακουμπισμένο στην πλάτη του καθίσματος και στο κάθισμα 
συνεπιβάτη αντίθετα προς τη φορά της πορείας. Μην το τοποθετείται 
ποτέ προς την αντίθετη κατεύθυνση ή εγκάρσια στη φορά της 
πορείας.
Να προτιμάτε την εγκατάσταση στα πίσω καθίσματα. Σε περίπτωση 
εγκατάστασης στο πίσω κάθισμα, ρυθμίστε το κάθισμα του 
αυτοκινήτου στην πιο πίσω δυνατή θέση.

με προσοχή τις διατάξεις που αναφέρονται στο εγχειρίδιο του 
αυτοκινήτου σχετικά με τη χρήση ή την απενεργοποίηση της 
προστασίας αυτή. Σε κάθε περίπτωση τραβήξτε όσο περισσότερο 
γίνεται προς τα πίσω το κάθισμα του αυτοκινήτου στο οποίο θα 
τοποθετήσετε το καθισματάκι.
Αν το κάθισμα του αυτοκινήτου δεν έχει ρυθμιστεί στην εντελώς πίσω 

ΠΡΟΣΟΧΗ!
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα σημαντικούς κινδύνους για την υγεία 
του παιδιού.
Βεβαιωθείτε ότι στο κάθισμα του αυτοκινήτου υπάρχουν αντικείμενα 
που μπορεί να εμποδίσουν τη σωστή τοποθέτηση του καθίσματος 
Amerigo HSA.
Βεβαιωθείτε ότι η πλάτη του καθίσματος αυτοκινήτου όπου θα 
τοποθετήσετε το καθισματάκι βρίσκεται σε κατακόρυφη θέση, έχει 
μπλοκάρει σωστά στη όσο πιο πίσω θέση γίνεται.
Κατά την εγκατάσταση του καθίσματος στις πίσω θέσεις του 
αυτοκινήτου, προσπαθήστε να μετακινήσετε προς τα εμπρός το 
αντίστοιχο εμπρός κάθισμα, σε απόσταση τέτοια που να μην αφήνει 
τα πόδια του παιδιού να χτυπήσουν.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ
Εικ. 3 Σπρώξτε με δύναμη το καθισματάκι στην πλάτη του 
καθίσματος του αυτοκινήτου, και όσο γίνεται περισσότερο προς τα 
πίσω.
Εικ. 4 Από το εξάρτημα(G
λειτουργήσει όσο το δυνατό πιο εύκολα.
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Εικ. 5 Ανοίξτε την κόκκινη εμπλοκή των ζωνών (C
στην αντίθετη πλευρά σε σχέση με την αγκράφα της ζώνης ασφαλείας 
του αυτοκινήτου.
Εικ. 6 Φέρτε τη ζώνη ασφαλείας του αυτοκινήτου μεταξύ της 
πλάτης και της βάσης του καθίσματος.
Εικ. 7 Στη συνέχεια δέστε τη ζώνη ασφαλείας στην αγκράφα της.
Εικ. 8 Περάστε το μέρος της κοιλιά της ζώνης του αυτοκινήτου 
μέσω του οδηγού των κάτω ζωνών (F
καθίσματος.
Εικ. 9 Εισάγετε το διαγώνιο τμήμα της ζώνης ασφαλείας του 
αυτοκινήτου μέσω της κόκκινης εμπλοκής (C
ζώνη είναι πάντα σε ένταση και όχι τυλιγμένη.
Εικ. 10 Αφού σπρώξετε με δύναμη το καρεκλάκι στη θέση του 
αυτοκινήτου, εντείνετε περισσότερο το διαγώνιο μέρος της ζώνης 
ασφαλείας και στη συνέχεια κλείστε την κόκκινη εμπλοκή (C
Εικ. 11 Προσοχή! Η διαγώνια τομή της ζώνης ασφαλείας του 
αυτοκινήτου θα πρέπει να τοποθετηθεί αποκλειστικά στην 
κόκκινη εμπλοκή των ζωνών (C) που βρίσκεται στην αντίθετη 
πλευρά από την αγκράφα του καθίσματος του αυτοκινήτου.
Εικ. 12 Βεβαιωθείτε ότι το καθισματάκι του αυτοκινήτου έχει 
στερεωθεί καλά.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ
Εικ. 13 Αφού αποσυνδέστε την κεντρική αγκράφα (E
ασφαλείας του καθίσματος, πατήστε τη διάταξη ρύθμισης (D
ταυτόχρονα τραβήξτε και τις δύο ζώνες, χαλαρώνοντάς τες.
Εικ. 14 Αφού τοποθετήσετε το παιδί στο καθισματάκι, δέστε τις 
ζώνες ασφαλείας εισάγοντας τα δύο άκρα (I
(E
Εικ. 15 Τοποθετήστε σωστά τις ζώνες ασφαλείας του καθίσματος 
στους ώμους και στην κοιλιά μεταξύ των ποδιών του παιδιού. 
Εικ. 16 Τραβώντας τον ιμάντα (K
καθισματάκι, ρυθμίστε κατάλληλα τις ζώνες γύρω από το σώμα 
του παιδιού, με τρόπο που να εφάπτονται αλλά να μην προκαλούν 
δυσφορία. Η ζώνη διαχωρισμού των ποδιών (L
που δεν μπορεί να ρυθμιστεί. 
Εικ. 17 Για να αποσυνδέσετε τις ζώνες ασφαλείας του καθίσματος, 
αρκεί να πατήσετε το κόκκινο κουμπί στην κεντρική αγκράφα (E

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΜΑΞΙΛΑΡΙΟΥ 
Μια σωστή ρύθμιση  των ζωνών ασφαλείας και του μαξιλαριού, 
εξασφαλίζουν τη μέγιστη προστασία στο παιδί.
Εικ. 18 Η ρύθμιση σε ύψος των ζωνών ασφαλείας για αυτό το 
καθισματάκι έχει ενσωματωθεί σε εκείνη του μαξιλαριού και μπορεί 
να πραγματοποιηθεί μετακινώντας το μαξιλαράκι προς τα πάνω ή 
προς τα κάτω. Για να διευκολυνθεί η ρύθμιση, πρώτα χαλαρώσετε 
τις ζώνες ασφαλείας. Στη συνέχεια, μετακινήστε τον πίσω μοχλό (H
ανασηκώνοντάς τον ή χαμηλώνοντας τον μέχρι την καλύτερη δυνατή 
θέση, στη συνέχεια αφήστε για να μπλοκάρετε το μαξιλαράκι.
Εικ. 19 Να βεβαιώνεστε πάντα ότι οι ζώνες ασφαλείας έχουν 
ευθυγραμμιστεί σωστά με τους ώμους του παιδιού ή λίγο πιο πάνω.

ΚΛΙΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ
Εικ. 20 Η κλίση του καθίσματος μπορεί να ρυθμιστεί σε 4 
διαφορετικές θέσεις. Για την κλίση του καθίσματος, φέρτε το εμπρός 
εξάρτημα (G

ΟΔΗΓΙΕΣ
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ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ
Εικ. 21 Φέρτε το καθισματάκι στην κεκλιμένη θέση, από το 
εξάρτημα (G
Εικ. 22 Ανοίξτε την κόκκινη εμπλοκή των ζωνών (C
έχει μπει η ζώνη ασφαλείας του αυτοκινήτου και απελευθερώστε την.
Εικ. 23 Στη συνέχεια απελευθερώστε τη ζώνη ασφαλείας του 
αυτοκινήτου από την αγκράφα της. Στη συνέχεια ελευθερώστε και 
το μέρος της κοιλιάς της ζώνης του αυτοκινήτου από τον κόκκινο 
κάτω οδηγό (F
τώρα να αφαιρεθεί από το αυτοκίνητο.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ
Συνιστάται τα τακτική αφαίρεση της επένδυσης για τη σωστή 
συντήρησή της.   
Εικ. 24 Για να διευκολύνετε τις εργασίες, φέρτε το καθισματάκι 
στην πιο κεκλιμένη θέση, ξεμπλοκάρετε την κεντρική αγκράφα και 
χαλαρώστε στο μέγιστο τις ζώνες ασφαλείας.
Εικ. 25 Ελευθερώστε τις ζώνες ασφαλείας από την πλάτη του 
κεντρικού ιμάντα ρύθμισης (K
Εικ. 26 Αφαιρέστε τις ζώνες της ράχης από τις οπές και από τις 
προστασίες.
Εικ. 27 Αφαιρέστε την επένδυση του μαξιλαριού.
Εικ. 28 Αποσυνδέστε τα πλαστικά πλαϊνά (M
ελευθερώστε την επένδυση του καθίσματος εμπρός, αφαιρώντας και 
το καπάκι της διάταξης ρύθμισης του συστήματος των ζωνών.
Εικ. 29 Αφαιρέστε, τέλος, τη ζώνη που χωρίζει τα πόδια (L
ελευθερώστε εντελώς την επένδυση.
Για να επενδύσετε το καθισματάκι, ακολουθήστε την ίδια διαδικασία 
αντίστροφα.

ΟΔΗΓΙΕΣ
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LEES AANDACHTIG DE 
AANWIJZINGEN VOORDAT HET 

WORDEN, EN BEWAAR ZE VOOR 

GEDRANG GEBRACHT WORDEN ALS U DEZE 
AANWIJZINGEN NIET AANDACHTIG UITVOERT.

ZEER GOED OP WANNEER U DIT PRODUCT 

VEILIGHEID

DE DOOD.

BELANGRIJK:

meeste autostoelen, maar niet allemaal.

-

WAARSCHUWINGEN



96

N
L

VEILIGHEIDSGORDELS

LET OP!

WURGINGSGEVAAR!

GEBRUIK EN INSTALLATIE

LEVENS REDDEN. HET ZITJE DIENT GEÏNSTALLEERD TE WORDEN 
DOOR ZORGVULDIG DE GELEVERDE INSTRUCTIES OP TE VOLGEN. 
HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DEZE WAARSCHUWINGEN EN 

GEVAAR BRENGEN.

OPGELET!

WAARSCHUWINGEN
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OPGELET!

WAARSCHUWINGEN
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GARANTIE / WISSELSTUKKEN

ADVIES VOOR DE REINIGING EN HET ONDERHOUD VAN HET 
PRODUCT

WAARSCHUWINGEN
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LET OP!

stoffen.

LIJST ONDERDELEN
fig. 1
A
B
C
D
E
F
G
H
K

BELANGRIJK

Fig. 2

OPGELET! -
-

-

-

OPGELET!

WAARSCHUWINGEN

AANWIJZINGEN
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INSTALLATIE VAN HET AUTOZITJE IN DE AUTO
fig. 3 -

fig. 4 G -

fig. 5 C

fig. 6 -

fig. 7
fig. 8

F -

fig. 9
C -

fig. 10 -
-
-

C
fig. 11 Opgelet! Het schuin deel van de veiligheidsgordel van 
de auto moet uitsluitend in de orde grendel (C) gevoerd worden 
op de zijde tegenover de bevestigingsgesp van de autostoel.
fig. 12
is.

HET KIND LATEN PLAATSNEMEN IN HET AUTOZITJE
fig. 13 E

D -

fig. 14
I E

fig. 15

fig. 16 K

L
fig. 17

E

REGELING VAN DE VEILIGHEIDSGORDELS EN DE HOOFDSTEUN

fig. 18

AANWIJZINGEN
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H

fig. 19

HELLING VAN HET AUTOZITJE
fig. 20

G

VERWIJDERING VAN HET AUTOZITJE
fig. 21

G
fig. 22 C

fig. 23

F

VERWIJDERING VAN DE BEKLEDING

fig. 24

fig. 25 K

fig. 26

fig. 27
fig. 28 M

fig. 29 L

-

AANWIJZINGEN
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IT  REGISTRA IL TUO PRODOTTO

 Fallo oggi stesso, per la sicurezza del tuo bambino.

termine.

EN  REGISTER YOUR PRODUCT

for your baby’s safety.



L’Inglesina Baby S.p.A.

Via Lago Maggiore, 22/26

Tel. +39 0444 392 200
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